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TTAJ IM MTTCFCT 

Mcfynapopno cnHcaiiHC 3a jihhi bhcthhkh, xiih/Xcbiim 
h KyjiTypoJioniKH HCTpa>KyBaK>a 

YHHBep3HTeT „lopc /Jcppcb“, Ohjiojioiukh (JiaKyjiTeT, lllTHn, 

PcnyoaHKa Maxcponnja 

EJIABEH H O^rOBOPEH YPE^HHK 

PaHKo MpapeHocxH 

YPE^YBAHKH QZJEOP 

Bhktop Op up Man, YHHBep3HTeT bo Mm Karo, CAJJ 
Tone Bcphcb, YHHBep3HTeT ,,1'opc ,Tcppcb“, PenySnHKa MaxepoHpja 
HHHa /jaexanoBCxa, YHHBep3HTeT „Tope /J,cphcb“, Peny6nHKa Maxcponnja 
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/jcjan ,H,ypHK, YHHBep3HTeT bo Phcxpi, XpBaTCKa 
LLIanpop McmcpH, YHHBep3HTeT bo IlaHOHHja, YHrapHja 
EBa Eye, YHHBep3HTeT bo IlaHOHHja, YHrapHja 
XycejHH 036aj, YhmB cp jHTCT lain, PenySnHKa Typppja 
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IleTap I Icnpa, YHHBep3HTeT bo Baiba Jlyxa, EocHa h XepperoBHHa 
/jaiiMPO Kanaco, YHHBep3HTeT bo Baiba Jlyxa, EocHa h XepperoBHHa 
MeTa Jlax, YHHBep3HTeT bo JEy6jr>aHa, PcnyoPHxa CnoBcnpja 
HaMHTa CyEnoTO, YHHBep3HTeT bo JbyEibana, PcnyoPMxa CnoBcnpja 
AHa I ICPMMCp-CaHHC3, YHHBep3HTeT BO HoTHHraM, BcPMXa EpHTaHHja 
Majicn I pniiH, YHHBep3HTeT bo HoTHHraM, Bcnnxa EpHTaHHja 
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nPE,n;roBOP 


IIIecTMOT 6poj Ha MeryHapoflHOTO HaynHO cnncaHne „rianMMncecT“ floafa 
Kano noTBpfla Ha 3ano>x6nTe ofl ypeflHnpnTe Ha OBaa HaynHa nydTinxapnja, ho 
m Ha paKOBOflCTBOTO m Ha cmot HacTaBeH Kaflap ofl Omjiotioihxmot (J>axy;iTeT 
npn YHMBep3MTeTOT „rope flenneB" bo IIlTMn, 3a nocTaByBaite Ha xBannTeTOT 
Ha cnncaHMeTO bo cexoja CMncna Ha e^HO noBMCOKO hmbo bo o^hoc Ha cme 
npeTxoflHO o6jaBeHM 6poeBM. BnpoHeM, TpyflOBMTe hito ce o6jaByBaaT bo oboj 
6poj ofl cnncaHMeTo m HMBHaTa connflHa HaynHO-ncTpa>xyBaHxa Bpe^HOCT ro 
nnycTpnpaaT 3roneMeHMOT MHTepec Ha jiMHrBMCTMTe, KHM>KeBHMTe TeopeTnnapn, 
MCTOpMHapM M KpMTMHapM, XyHTypOH03MTe M MeTOflMHapMTe Ha HaCTaBaTa Ofl 
MaKeflOHHja m ofl cTpaHCTBO 3 a ynecTBO bo xpenpaiteTO Ha cexoj Hape^eH 6poj. 
Mmcho, bo uiecTMOT 6poj Ha „IlajiMMncecT“ ce npnnoixeHn 25 HaynHM, CTpyHHM 
m nperneflHM TpyflOBM Ha aBTopn 03 MaxeflOHnja (ofl yHMBep3MTeTOT ..Iope 
flenneB bo IIlTMn, 03 YHMBep 3 MTeTOT „Cb. Rjimmcht Oxpnflcxn" 03 EnTona m 
ofl YHMBep3MTeTOT „Cb. Knpnji m MeTOflnj" ofl Cxonje), ho m ofl flpyrn 3eMjn 
Kaxo hito ce Cp6nja, XpBaTCKa, CnoBeHnja, BocHa m XepperoBMHa, CnoBanxa, 
Typpnja, BperoT Ha CnoHOBaTa Kocxa m Mapoxo, bo neTTe nocTojaHM py6pnKM ofl 
cnncaHMeTO: Ja3MK, KHM>KeBHOCT, KynTypa, MeTOflnxa Ha HacTaBaTa m Ilpnxa3M. 
OnMrneflHO e flexa 3a MefyHapoflHOTO HaynHO cnncaHne „najinMncecT“, nonexa 
ho cnrypHO, ce npomnpyBaaT cijiepMTe Ha MHTepec bo roneM 6poj HaynHn xpyroBM 
bo pa3HM flpxcaBM ofl HamaBa nnaHeTa. Bo Taa avmcTia, npnjaTHO M3HeHa,i],yBa 
noxa>xaHMOT orpoMeH MHTepec 3a o6jaByBaH>e Ha HaynHH m CTpyHHM TpyflOBM 
bo „IIa7iMMncecT“ 0 , 11 , HaniMTe noHMTyBaHM xonemxM m xonern 0 , 11 , atJipnxaHexnoT 
HayneH xpyr. 

Ofl flpyra cTpaHa, npexy MHTepecoT Ha cTpaHCXMTe MCTpa>xyBaHM 
3 a HameTO cnncaHne, Ha MHflnpexTeH HannH m Omhohohixmot (|>axynTeT ofl 
IIlTMn ja npofljia6oHyBa m ja npomnpyBa HaynHaTa copa6oTxa co noroneM 6poj 
cTpaHCXM yHMBep3MTeTM hito e bo flyxoT Ha coBpeMeHOTo bmcoxo o6pa30BaHMe 
bo CBeTCXM paMXM. Bo Taa CMncna, co 3aflOBoncTBO MO>xeMe fla xoHCTaTMpaMe 
,n,exa MefyHapoflHOTO HaynHO cnncaHne „ITajinMncecT“ ,n,aBa 3HanaeH npnnor bo 
pa3BojoT m pacTe>xoT Ha HauraoT OaxyiiTeT Ha MefyHapoflHO hmbo. 

HeMa coMHeHMe flexa OBa Harne MeryHapoflHO HaynHO cnMcaHMe m 
HaTaMy xe ce pa3BMBa no HaropHa iinHnja co hito xe Hy^n 3HanaeH npnflOHec 
bo yHanpeflyBaiteTO m acj)npMnpaH>eTO Ha MaxeflOHexaTa, ho m Ha CBeTCxaTa 
MOflepHa HaynHO-MCTpaixyBaHxa pa 6 oTa 03 o 6 nacTMTe JinHTBMCTnxa, Hayxa 
3 a xHM>xeBHOCTa, MeTOflMxa Ha HacTaBaTa n xyjiTyponornja. YnopHOCTa n 
eHTy3nja3MOT Ha tohcmmot 6 poj ynecHnpn ofl 17 3eMjn bo cbctot xomhito ce 
BxnyneHM bo xpenpaiteTo Ha cexoj 6 poj 03 „IIajinMncecT“ npeTCTaByBaaT 
connflHa ocHOBa 3 a HauiaTa Bep 6 a bo 6p3MOT pacTe>x Ha xBanMTeTOT Ha OBaa 
MefyHapoflHa HaynHa ny 6 nnxai(nja. Co TaxBa Bep 6 a m bm tm Hy^MMe 3a HMTaite 
TpyflOBMTe ofl uiecTMOT 6 poj Ha „IIanMMncecT“. 

Tone BenneB, ypeflHMx Ha „rianMMncecT“ 


FOREWORD 


The sixth issue of the international scientific journal “Palimpsest” is not only 
a confirmation of the efforts of the editors of this scientific publication, but also 
of the management and the academic staff of the Faculty of Philology at Goce 
Delcev University - Stip for raising the journal’s quality in every sense to a higher 
level in relation to all previously published issues. In fact, the papers published 
in this issue and their solid scientific and research value illustrate the growing 
interest of linguists, literary theorists, historians and critics, cultural scientists 
and teaching methodologists from Macedonia and abroad for participating in the 
creation of each upcoming issue. Namely, the sixth issue of “Palimpsest” contains 
25 research, theoretical and review papers by authors not only from Macedonia 
(from Goce Delcev University in Stip, St. Kliment Ohridski University in Bitola, 
and St. Cyril and Methodius University in Skopje), but also from other countries 
such as Serbia, Croatia, Slovenia, Bosnia and Herzegovina, Slovakia, Turkey, Ivory 
Coast and Morocco, in the five permanent sections of the journal: Language, Lit¬ 
erature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews. It is obvious that the 
international scientific journal “Palimpsest” slowly but surely expands its areas of 
interest in many scientific circles in many countries worldwide. In that sense, it is 
a pleasant surprise that there is great interest in publishing research and theoret¬ 
ical papers in our journal by our respected colleagues from the African scientific 
circles. 

On the other hand, through the interest of foreign researchers the Faculty of 
Philology in Stip indirectly deepens and extends the scientific cooperation with 
a number of foreign universities, which is in the spirit of contemporary higher 
education worldwide. In that sense, we can gladly state that the international sci¬ 
entific journal “Palimpsest” gives a significant contribution to the development 
and growth of our Faculty internationally. 

There is no doubt that this international scientific journal will continue to 
develop in an upward direction, which will offer significant contribution to the 
promotion and affirmation of the Macedonian as well as the world’s modern 
scientific and research work in the fields of linguistics, literary theory, teaching 
methodology and culture. The persistence and enthusiasm of the large number 
of participants from 17 countries in the world involved in the creation of every 
issue of “Palimpsest” provide a solid basis for our belief in the rapid growth of the 
quality of this international scientific publication. With such faith, we invite you 
to read the papers in the sixth issue of “Palimpsest”. 


Tole Belcev, editor of “Palimpsest 
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Abstract: The purpose of this paper is to provide an overview of the language 
policy in France in relation to French and the regional languages. We start the overview 
from the Renaissance period when the French national feeling began to form and the 
distinctiveness of the French nation started to manifest, leading to increased usage of the 
French language and gradual superseding of the regional languages. Taking into 
consideration the fact that after the French Revolution in 1789, the unity policy of the 
French nation intensifies and thus the directions of action in the languages of its territory 
change, we divided the overview of the language policy in France in two parts: before and 
after the Revolution. For the revolutionaries, the ignorance of the French language was an 
obstacle for the democracy and spreading the revolutionary ideas, thus extending the 
superseding of the regional languages throughout the 19 th and early 20 th century. After the 
World War II, the regional languages and cultures received more attention and they were 
regarded as a treasure that needed to be preserved and their disappearance to be prevented. 
According to the relations and the language activities undertaken by France in the 
contemporary period, we distinguish Language policy in relation to the French language and 
Language policy in relation to the regional languages. 

Keywords: language policy, France, French language, regional languages. 


Introduction 

The language policy comprehends all measures, planning and strategies 
whose aim is to regulate the status and the fonn of one or more languages (Calvet 
1993: pp.111-123, Calvet 1996: pp.3-9, Calvet 1999: pp.154-155, Calvet 2002: pp. 
15-16, Crystal 1999: pp. 190, Dubois 2001: pp. 369). The language policy in France 
comprehends several policies or measures, which France undertakes in relation to 
the French language. Since 1992, the French language is the only official language 
in France (Constitution du 4 octobre 1958, art. 2 & Loi n° 94-665) which means 
that the language policy in France is based on monolingualism. 

France's treatment of the language has its own history and is based on the 
idea that it is a duty and a mission of the State. In fact, in the period between the 
16 th and 19 th century, France’s greatest concern in the area of language was to 
secure the superiority of the French language over the other languages spoken in the 
country. 

We start the overview of the language policy in France in relation to the 
French and the regional languages from the Renaissance period, when the French 
national feeling was created and the distinctiveness of the French nation was 
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manifested. That brings to an increased usage of the French language and gradual 
superseding of the regional languages. Taking into consideration the fact that after 
the French Revolution in 1789, the unity policy of the French nation intensified and 
thus the directions of action in the languages of its territory changed, we divided the 
overview of the language policy in France in two parts: before and after the 
Revolution. For the revolutionaries, the ignorance of the French language was an 
obstacle for the democracy and spreading the revolutionary ideas, thus extending 
the superseding of the regional languages throughout the 19 th and early 20 th century 
despite the change of the social system after the Revolution. 

Based on the relations and the language activities undertaken by France in the 
contemporary period, we distinguish Language policy in relation to the French 
language and Language policy in relation to the regional languages. 

The contemporary language policy in France in relation to the French 
language comprehends three periods that begin in 1966 when the institutions 
responsible for its defence and promotion were established. The contemporary 
language policy in France in relation to the regional languages consists of two 
periods that begin with the adoption of the Deixonne Law in 1951 and the signing of 
the European Charter for Regional or Minority Languages ( Charte europeenne des 
langues regionales ou minoritaires) in 1999. 

The language policy in France before the French revolution 

The language uniformization policy in France in favour of the French 
language was gradually applied by the Renaissance, along with the forming of the 
French nation 1 . This policy also highlights the desire to reduce the role of the Latin 
language, which would reduce the power of the Church and would consequently 
increase the power of the state. In addition to this, is the fact that in the 13 th century 
legal documents written in French by royal notaries were found, instead of the 
previous exclusive use of the Latin language, and in the period of 14 th and 16 th 
century the French language was gradually imposed as an administrative language 
in the royal charters, superseding the Latin language from any of its official use. 

In 1539, in the castle in Villers-Cotterets, Francis I signed the Ordonnance 
de Villers-Cotterets which imposed the French as an official language in the law 
and administration instead of the Latin language in writing all the legal and 
administrative acts, in order to respond to the needs of the population who no longer 
understood the Latin language. This stipulates using only the French language in all 
decisions of the supreme courts in order to attenuate the ambiguity, uncertainty or 
the possibility of their misinterpretation (art. 110, 111). In fact, it is about the 
Parisian dialect that was distinguished by its characteristics in the pronunciation, the 
intonation and the vocabulary that lead to a state of diglossia among the population 
because that was the language of the elite, the court, the educated people, the 
Parisian aristocracy which was an important social factor versus the regional and 
dialectal versions that were spoken by the lower classes of the population. It was 


1 This is also contributed by the early evolution of a geographical area in the French nation that 
distinguishes France from other countries (Sibille, 2000, pp. 91-92). 
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spoken by a little less than a million French from a total of 20 million inhabitants in 
the country. 

In order to be able to fulfil all the social duties, the French language needed 
to be presented through rules and norms, that is, to be codified. At that time, there 
were hundreds of “professional censors” which were strongly supported by Louis 
XIV. Then, the language also experienced a particular consolidation that they 
regarded as superb perfection and ideal linguistic fixation. The censors also praise 
the usage of the well-chosen and elegant vocabulary. 

Flowever, this was not the only decision related to the language. According to 
Xavier Deniau (Deniau, 1983) all the previous prescriptions were also followed by 
Carlo IX in Article 35 of the Ordonnance de Roussillon (Ordonnance de 1563, dite 
de Roussillon, Art. 35), and since 1629 were also applicable in the Canon Law. 
Moreover, it was ordered to use the French language in public in the region of 
Beam in 1621, Flanders in 1684, Alsace in 1865, and in 1700 and in 1753 for 
Roussillon (Deniau, 1983, p. 82). 

Upon translating the New Testament into French language, by Lefevre 
d’Etaples in 1523 and allowing defending the theses in French language in 1624, a 
very significant event was the establishment of the French Academy by Richelieu in 
1635, during the period of Louis XIII, which had an expressive national character. 
Its main duty was to take care of the language, and in the Articles 24, 26 and 44 of 
its Statute is stated that the main function of the Academy is to work as hard and as 
diligent as possible, in order to provide definite rules to the French language and to 
make it pure, eloquent and capable of applying it in the art and science, and 
afterwards to comply a dictionary, grammar, rhetoric and poetics, and that rules for 
spelling shall be created as well (Oster, 1970, pp. 3-4.). In 1694, appeared the first 
edition of its Academic's dictionary (Dictionnaire de I’Academie) that is consisted 
of only well-chosen words, relying on the tradition of the well-known "good usage" 
(bon usage) ofVaugelas. 

On the eve of the Revolution, France represented a unitary country in the 
administrative, legal, economic, cultural and linguistic area. On the territory of the 
kingdom, the Flemings, Bretons, Catalans, Corsicans, Franco-Provencal populations 
around Jura, Alsatians and Lorrainer were integrated. The views of the monarchy in 
relation to the regional dialects were still controversial. Ferdinand Brunot (1909) 
believed that the royal government did not want their abolition. It highlighted the 
superiority of the French language while allowing the local dialects. Hermann Van 
Goethem (Van Goethem, 1989) disagreed with this, who by researching through 
court archives concluded that since the reign of Louis XIV, there was a real desire 
to establish authority of the French language {ibid., 437- 460). However, at that 
time, the monarchy did not have control over the primary education, which is one of 
the main instruments for realization of the language policy (Bode, 1991, p. 33). 

The language policy in France after the French Revolution 

After the French Revolution in 1789 the unity policy of the French nation 
continued and intensified, and the ignorance of the French language was an obstacle 
for democracy and for spreading the revolutionary ideas. With the Revolution, the 
feudal system was abolished, a new division of ownership of the land was 
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exercised, the privileges of certain social structures were abolished, the political 
power was limited, there was rebalance of the relations between the church and the 
state, and the family structures were redefined. The French Revolution differed 
from the other revolutions due to its universal messages related to the entire 
humanity (Aulard, 1901). In 1790, the National Assembly began translating all the 
laws and decrees in the regional languages, but stopped this practice due to a 
shortage of translators, the high financial costs and a lack of willingness to preserve 
the regional languages (Leclerc, La Revolution et la langue nationale des Franqais 
(1789-1870)). 

After the Revolution, dozen laws concerning the usage of language in 
administration, education, culture and religion have been adopted. Then, for the first 
time the language and the nation were connected. Since then, it became a "state 
matter" because the "united and indivisible Republic" whose motto was "JIufiepTS, 
EibyajiHTS aHfl OpaTepHHTs” (JIufiepTe , E rajiHTe , OpaTepHHTe ) needed a 
language which, in spite of the linguistic disparity and distinctiveness of the old 
provinces, would constitute a guarantee of indivisibility and an instrument for 
raising the educational level of the masses. In September, 1791 in the National 
Assembly, Talleyrand in his speech clearly set the link between the spreading of the 
French language and the school institutions. “The language of the Constitution and 
the laws will be taught to all, and that mass of defective dialects which is the last 
remnant of feudalism, will have to disappear because the force of the things requires 
it” {Rapport du 10 septembre 1791 devant I’Assemblee nationale, p. 472). The 
bourgeoisie in the public speeches saw an obstacle in spreading their ideas and 
therefore, so it declared war to them. A member of the Committee on Public Health 
of that time, Bertrand Barere, began the defence in favour of the existence of a 
national language: “The Monarchy had a reason to resemble the Tower of Babel, 
but to leave the citizens not knowing the national language in democracy, means 
that they are not capable of controlling the authorities, and that is a treason to the 
country... The free people need one and only language for all” (Archives 
parlementaires, 1 irc serie, tome LXXXI11, pp. 713-717). 

The Decree dated 21 October, 1792 concerning the organization of the public 
education requires the French language to be educational language. Five days later, 
another decree has been issued which supplements the previous, where in Article 6 
is determined: “...The French language should soon become a family language” 
(Guillaume, 1894, pp. 688-690). On 16 prairial, that is, 28 May, 1794, Henri- 
Baptiste Gregoire publishes his well-known, Report on the necessity and means 
to annihilate the patois and to universalise the use of the French language 
(Rapport sur la necessite et les moyens d’aneantir les patois et d’universaliser 
l’usage de la langue franqaise), whose research began in August 1790, in which he 
describes the language situation in France and the thirty different dialects that form 
the French Tower of Babel against "the language of freedom". For him it is 
paradoxical, or even more unbearable, that only 3 out of 25 million French people 
speak French, and 6 million do not know it at all, although it is used in Canada and 
on the coast of Mississippi and is represented everywhere as a universal language 
(Calvet, 1999, p. 72). 
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With the Decree dated July 1794, the French language was imposed as the 
only language in the law and administration and the regional languages were 
discarded (Decret du II Thermidor an 11-20 juillet 1794). This defined every act to 
be written only in French on the territory of France (Decret du II Thermidor an 11-20 
juillet 1794, art. 1), no legal act can be certified if it is not written in the same 
language (Decret du II Thermidor an 11-20 juillet 1794, art. 2) every official, officer 
or government trustee who, while exercising his function, will write or sign any 
legal act in a local idiom or in any language other than the French, will be detained 
from his home in front of the misdemeanour court and sentenced to 6 months in 
prison and revoked from its function (Decret du II Thermidor an 11-20 juillet 1794, 
art. 3). The same penalty applies to every person that one month after the publishing 
of this decree will certify even not signed acts, written in a local idiom or in any 
language other than French (Decret du II Thermidor an 11-20 juillet 1794, art. 4). 

However, the 1803 Decree (Decret du 24 prairial an XI - 13 juin 1803, pp. 
598-599), by which the French language becomes an administrative language of the 
empire in its new borders from the left side of Rhine and in Belgium, allows the 
used local dialect to be supplemented with an adequate translation in French. 
Whereas in the Circular letter, dated October, 1838 (Circulaires et instructions 
officielles relatives a l’instruction publique, 1865, pp. 679-680), instructions are 
given for the use of the French language against the local dialects and it is 
confirmed that in different parts of France, where the inhabitants speak local dialect, 
often the children in elementary school do not understand the French language. In 
the second half of the 19 th century, still a large number of French people did not use 
the French language as first language and its usage was neglected right after 
finishing school. Gerard Bode believes that the military service contributed to 
preserving the language, and the violent introduction of the French language 
disrupted the social tissue. Other factors that contributed to gradual increase of the 
use of French language on the territory of France in the 19 th century are the 
industrial revolution that generated strong rural-urban migration, the emergence of 
the railway, as well as the introduction of mandatory primary education, thus raising 
the cultural level of the population. 

During the entire 19 th century, the country’s desire to spread the French 
language and impose a single language was constantly noted. However, although 
there was a tendency for the country to intervene on languages, there was still a 
great gap between creating a legal instrument by the central administration and its 
application in the regions. After the French Revolution, the language policy in 
France was at odds with the religious and intellectual behaviour of the population. 
The state project for imposing the French language and the literacy of the 
population was in conflict with the families that spoke the local dialects because all 
that was done without determining and respecting the real nature of the problem. 
There was also the view of the Church, which used the regional languages to bring 
the local population closer to religious education and further complicated the 
solution to this problem. Despite the official and nonofficial statistical data, it is 
very difficult to draw a conclusion on the results of that language policy. However, 
it can be said that the French language has the same status since before the end of 
the 19 th century, as well as during the French Revolution (Bode, 1991, p. 43). 
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During the 19 th century and until the beginning of the contemporary language 
policy in France in the second half of the 20 th century, France adopted an impressive 
number of laws concerning the French language, the regional languages and 
cultures, as well as the territorial collectivities. Expressed in numbers, this means 
dozen laws, about twenty decrees, nearly 40 administrative decisions of which 21 
refer to terminology and the same amount of circular letters (Hhkojiobckh, 2002, p. 
34). The majority of these legal texts are related to promoting the French as a 
language of education and its terminology, and are less related to the linguistic 
rights of minorities, that correspond to the old tradition of exclusion of regional 
languages. Flowever, there is a tendency of increasing the right to distinction and 
acknowledging the particularity of the regional languages. 

During World War II, the Vichy regime unsuccessfully tried to introduce 
regional languages in the primary education, and after the war, they were paid 
greater attention and they were considered as treasure that needs to be preserved and 
their disappearance to be prevented. 

According to the relation and language activities undertaken by France in the 
contemporary period, we distinguish Language policy in relation to the French 
language (Hhkojiobckh, 2002, pp. 35-66 & Saint Tobert, 2000) and Language 
policy in relation to the regional languages (Hhkojiobckh, 2002, pp. 67-93). 

According to the manner of working and operation of the institutions whose 
main concern is its promotion and defence, we distinguish three periods of 
contemporary language policy in relation to the French language: 1. 1966-1984, a 
period of operation of the High Committee for defense and expansion of the 
French language (Haut comite pour la defense et l’expansion de la langue 
franqaise) (Decret n°66-203), 2. 1984-1989, a period of operation of the General 
Commissioners hip in the French language (Commissariat general de la langue 
franqaise h Comite consultatif de la langue franqaise) (Decret n°84-91) and 3. After 
1989, a period of operation of the Superior Council of the French Language 
(Conseil superieur de la langue franqaise) and General Delegation for the 
French language and the languages of France (Delegation generate a la 
langue franqaise et aux langues de France) (Decret n°89-403 & Decret n°2001- 
646). 

Regarding the Language policy in relation to the regional languages, we 
distinguish two periods: 1. 1951-1999, after the adoption of the Deixonne Law, a 
period of their application in education and culture, as well as establishment of 
institutions whose purpose is their promotion in several areas of life; 2. The period 
after the signing of the European Charter of Regional and Minority Languages 
(Charte europeenne des langues regionales ou minoritaires ) in 1999, by which 
France undertakes to apply 39 of total 98 provisions concerning the following areas: 
education, judiciary, public services, mass media, culture, economy and cross- 
border cooperation, proposed by the Council of Europe. With the Constitutional 
audit of 23 July, 2008, Article 75-1 of the Constitution of France is added, which 
recognizes that regional languages are part of the French cultural heritage (Loi 
constitutionnelle du 23 juillet 2008, Article 40). However, France still has not 
ratified this Charter because it consists of unconstitutional clauses that are 
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incompatible with the Constitution of France that is Article 2, according to which 
French is the language of the Republic. With the ratification, it would be necessary 
to implement a new amendment of the Constitution that would allow it. 

Conclusion 

Based on the analysis of the documents related to the language policy in 
France concerning the French and the regional languages, we tried to give an 
overview of the language policy in France. We started the overview from the 
Renaissance period when the French national feeling was created and the 
distinctiveness of the French nation was manifested. This increased the usage of 
French language, while the usage of the regional languages was reduced. The 
overview of the language policy in France is divided in the period before and after 
the French Revolution in 1789, because it intensified the unity policy of the French 
nation. It directly influences the policy in favour of the French language through 
which democracy and revolutionary ideas are transferred. During the 19 th century 
and the beginning of the 20 th century, the superseding of the regional languages 
continues, and after the World War II, they are paid greater attention and are 
considered as part of the French cultural heritage. We distinguish Language policy 
in relation to the French language and Language policy in relation to the regional 
languages. 
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